Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 
p ph b bh m 
y r 1 L v 
z S s h 

samayamu EmarakE-kalgaDa 

In the kRti 'samayamu EmarakE' - rAga kalgaDa, zrl tyAgarAja urges his 
mind not to let go of the opportunity for beholding the Lord. 

P samayamu EmarakE manasA 

A su- matulau narulanu j Eri nij a 

sukham(a)nubhavij cuTaku nlk(i)di (samayamu) 

C antaraGgamuna kalugu bhayamuna 

Antarlka bhakti mArgamu telisi 
dAnta saM- rakSakuDaina zrl 
tyAgarAj a san- nutuni j UDa ( samayamu) 

Gist 

O My Mind! 

This is the opportune moment for you to experience the true comfort by 
associating with truly wise people; don't be deceived. 

With the awe that arises in the interior, understanding the internal path 
of devotion, this is the opportune moment to behold the Lord well- praised by this 
tyAgarAja, who is the protector of the ascetics. 

Word-by-word Meaning 

P O My Mind (manasA) ! This is the opportune moment (samayamu); don't 
be deceived (EmarakE). 

A This (idi) is the opportune moment for you (nlku) (nlkidi) to experience 
(anubhavij cuTaku) the true (nija) comfort (sukhamu) 
(sukhamanubhavij cuTaku) by associating (jEri) with truly wise (su-matulau) 
people (narulanu); 

don't be deceived. 

C With the awe (bhayamuna) (literally fear) that arises (kalugu) in the 
interior (antaraGgamuna), 



understanding (telisi) the internal (Antarlka) path (mArgamu) of 
devotion (bhakti), 

this is the opportune moment to behold (jUDa) the Lord well- praised 
(sannutuni) by this tyAgarAja, who is the protector (saM-rakSakuDaina) of the 
ascetics (dAnta); 

don't be deceived. 


Notes - 

A - nlkidi - This is how it is given in all books other than that of TKG, 
wherein it is given as 'nlkidE'. This needs to be checked. Any suggestions ??? 

C - antaraGgamuna kalugu bhayamuna - In the book of CR, this has 
been translated as 'it is time to overcome fear'. In the book of TKG, this has been 
translated as 'in the midst of apprehensions agitating your mind'. In my humble 
opinion, in the present context, the word bhayamu' means 'awe' (reverential 
fear) like the one that occurs when approaching somebody or something very 
sacred, which is an essential reguisite for a devotee, particularly at the initial 
stages - and is generally called as 'bhaya- bhakti'. 

However, bhaya- bhakti' is also a terminology used in the category of 
'gauNa bhakti' - bhakti with gualities (as against para- bhakti or mukhya bhakti - 
motiveless devotion) - to mean 'fear' or 'relief from fear' as the motive for 
devotion. 'Relief from fear' would come under the category of 'distressed' as 
described in the following verse from zrlmad-bhagavad-gltA, Chapter 7 - 

caturvidhA bhajantE mAM janAH sukRtinO(a)rjuna | 

ArtO j ij nAsurarthArthl jnAnl ca bharatarSabha 1 1 16 1 1 

"Four kinds of virtuous men worship Me, O arjuna - the distressed, the 
seeker of knowledge, the seeker of enjoyment, and the wise, O bull among the 
bhAratas. (Translation by Swami Swarupananda) 

General - the true meaning of the caraNa cannot be intellectually 
explained excepting by those who have actually undergone the process. 

Devanagari 

t t. ^frtt 

3T. ^Hdd>l 3ft pR 

W(TT)Wd-f^ (ft?) 

^T. WFT 

aTRTfrtf TO PMP 
^RT eft 

rWRT Wgft ^ (^r) 

English with Special Characters 

pa. samayamu emarake manasa 

a. sumatulau narulanu jeri nija 
sukha(ma)nubhavihcutaku ni(ki)di (sa) 

ca. antarangamuna kalugu bhayamuna 



antarika bhakti margamu telisi 
danta samraksakudaina sri 
tyagaraja sannutuni juda (sa) 
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Gujarati 
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